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ORSSZEM JANKÓ

K o m o l y  harangok fenséges danája : 
Szállj kongva-bongva, búgj a légen át! 
Völgyet, hegyet, várost, falut bejárva, 
Hivd ünnepelni az egész hazát!
0  zengj te, lélekemelő zene,
Mintha maga az égbolt zengene,
Melyet a Kárpát bércze ostromol 
S m ely Adriánk tükrével egybefoly.

És Kárpátoktól le az Adriáig,
Mint két varázs a megbüvölt körön : 
Amig az édes hír lebbenti szárnyit, 
Terjedjen el az ihletett öröm !
A rejtett völgyben elfeledt paraszt,
Ma még az is érezze, tudja azt:
Ünnepre, dicsre ébredett hona —  
Megnyilt a Munka fényes temploma!

Megnyilt a templom, oltárin halom ban: 
Észtudta, kézcsinálta alkotás;
A honfisziv örömrepesve dobban —
0  nemzetem, te nagy vagy és csodás! 
Kilencz évszázad harczai között 
E fél világrészt vérrel öntözöd,
S a tizedikben, mielőtt leteli,
E gy ezredév munkáját végzed el!

M egnyilt a tem plom ; s mind, ki híven érez, 
K i jó  m agyar: vegyen vándorbotot; 
Tóduljanak e templom küszöbéhez 
Mindenfelől vidám zarándokok.
S az úti-por belepte arczokat 
K ön y  mossa le, m ely örömben fakadt,
S a boldog vándoroknak botjai 
Zöld gallyakat fognak kihajtani.

És jö jjön  el a hűtelen, ki balgán 
Testvért gyűlöl, de bősz ellent szivei. 
Megdöbben itt az áruló, bevallván:
Ilyen hazáért élni, halni kell!
Meglátja m ajd: itt nem a nyelv, —  a kéz, 
Ez ád jogot, s a hű s z í v ,  tiszta ész;
S ki a közös munkában fennviraszt —  
Közös dicsőség fénye éri azt.

Es jöjjenek majd kényes lépteikkel 
A  munka népit megvető herék;
Tudják meg itt: bár nem bir úri síkkel,
K i dolgozik, ki alkot — az derék!
Lássák meg itt, hogy  m ily dicső, remek 
A  munka, melyhez ők nem értenek; 
Érezze egy kép polgár s nemes itt:
Nem a vér, a verejték nemesit!

NwaooaoM
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram G hunár Lénárd uram, kurátor ur, 
szóltok az úrhoz!

Annálfogva pedig, hogy ma a ruczaháti szárny
vonal fölépitéséhöz képest megtartjuk az első köz vacso
rát, fölemelem szavaimat. Az igaz, hogy sok viz lefolyik 
még addig a Dunán és sok karczos bor a mi torkainkon, 
mig az a kölyök-vasut elkészül: de közvacsora nélkül — 
már ahogy én a magyart ösmerem, pedig már én csak 
ösmerem, — nem esik ebben az országban semmi, se 
vasút, se kiállítás, se forradalom. Micsoda! Kiállítás! 
Engem küldtek volna csak föl Pestre követnek, —  pedig 
a dolgomtul rá is értem volna — majd én mutattam 
volna meg, milyen lett volna az uj ipartörvény. Mert 
ipartörvény nélkül fucs ez a haza, — kódis. Persze hogy 
rósz az az uj ipartörvény is. Annyit se keresnek az ipa
rosaink, hogy vasárnapra egy kis magyaros vig állapotba 
ihatnák bele magukat. Fuskus az egész. Megmutattam 
volna én! Minden héten uj ipartörvényt köllene csinálni, 
amig mindenik iparos nem mondaná, hogy: jól van, 
emmá t'ószi!

Hanem igy ? Áztat mondja az a törvény, hogy ipar
testületeket kell alkotni, hogy maguk intézzék az iparo
sok a dolgaikat. No iszen! Én uraim — ámbátor minden 
minutába ki tudok mutatni hét őst az anyai részemrül 
és csak azért nem folyamodok a kamarási kulcsért, hogy 
valahogy lakatosnak ne nézzenek, — mondom, én demo- 
kráta vagyok. Szabadság, egyenlőség, testvériség rézbe- 
tükkel vágynak beírva a kebelembe. Én voltam az, aki

48-ba a Szabadságtéren egy zsidó lányt megöleltem és a 
kebelemre szorítottam e szókkal: testvér !

Ipartestület ? Az volna még csak szép! Láttam a 
múltkor 100 kákabélű szabót gyülésezni a nagy kocsmá
ban. ' Beszélhetnek nekem azóta! Rósz az ipartörvény, 
punctum. Engem küldöttek volna föl, majd megmondot
tam volna én Tiszának, mi köll nekünk. Önálló vámterü
let, hogy szabadon vihessiik ki a külső országokba a mink 
van. Mert már most a magyar ökör is büszkén verheti a 
mellét, ha kimegy a külföldre. De magyar ipar, az mos
toha gyermek; megölik törvénnyel, kiállításokkal.

Vérszegény anyák korcs nemzedéke! Itt állok uraim 
vén csontokkal. Ez a homlok itt ontott már annyi verej
téket a hazáért, hogy kitelnék abbul egy jó tavaszi eső. 
Hallom az ipar pangását, hallom az elnyomott Lengyel- 
ország millióinak néma nyögésit. A  haza veszélyben van 
most is, mindig is veszélyben volt. Én végig öntöztem 
hazám földjét piros meleg véremmel Nógrádiul az Aldu- 
náig, Komáromtúl Világosig. Nem szeretek dicsekedni 
uraim, de én voltam az a huszárhadnagy, aki Világosnál 
utolsót hörögve, oda kiáltottam Görgeynek, hogy: áruló ! 
Konkolyt hintett, hogy a zavarosban halászhasson.

Igenis, veszélyben van az imádott haza most és 
mindig, mert ha este nyeregbe veti magát a kozák, reg- I 
gelremár a Gyergyó vizében itatja meg a lovát.

Oh, vérszegény anyák korcs nemzedéke! Budavár 
ostrománál a kilenczedik lovat lőtték ki alólam és mégis 
én voltam az, akiről feljegyezte a történelem, hogy:
»ekkor egy névtelen vörös sipkás közhonvéd fel tűzte a 
magyar nemzeti zászlót a vár fokára!« Damjanich özve
gye saj atkezüleg tűzte a mellemre a kokárdát.

És nekem, aki mindent áldoztam a hazáért, nem 
ad a haza semmit. A  vén honvédek ott süllődnek a me
nedékházban. Hiszen jól van, nem panaszkodom tovább; 
a katasztert bevégeztük; nekem, aki mindent leraktam 
48-ban a haza oltárára, a haza nem átallt egy nyomo
rult becslőbiztosi állomást adni. Ez a hála? Én, aki 
véremmel öntöztem végig a haza földjét, most azt 
kóstoljam meg, hogy első osztályu-e ? De jól van! Ha 
már rám mérte a haza ezt a keserű pohárt — hát le
nyelem. Most már ennek is vége, és nekem, aki meg
érdemeltem a hazától, hogy hetediziglen gondoskodjon 
az ivadékaimrul, most a Körös szabályozásra kell fel
ügyelnem. Vízre nekem, aki annyi vért ontottam a 
hazáért!

Es most kiállítást csinálnak Pesten. Hogy nem 
restellik kiállani a piaczra a siró szegénységgel. Mit is 
akar ott az a sok girhes szahó, takács és masinista ? 
Döntsük le inkább a vámsorompókat és szabadítsuk föl 
Lengyelországot.

Én szemtanúja voltam, mikor Széchenyi a szám
űzetésben azt mondta, hogy Magyarország nem volt, ha
nem lesz!

Indítványozom, hogy e lélekemelő honpolgári 
estélyről küldjünk üdvözlő táviratot Kossuth apánknak!

Gróf Zichy J enő nagyszerű mondásával zárom be 
szavaimat: éljen a haza!

(Te Jóska, nincs egy pipa dohányod?)

IJ A N K  Ó. Májas 3. 1885.
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f&Városi m. le. rendőr szemlélődései.

Jóságos szent Öreg atyauristen, segílj meg! Azt se 
tóm hun áll a fejem, nem-é elvitte aztat is valami posz- 
kiszlis. Nem azt! A  helyin érzem. Yan is benne ész.

Itt a kiállítás, itt a tenger sok vidéki czibil nép
ség, aki még gyámoltalanabb annál a szegény eszű 
budai pesti czibilnél. Itt a sok külső országbeli náczió, aki 
olyan buta, hogy még magyarul se tud. — Aztán 
mindre nékem kő vigyázni; mindet nékem kő oktatnom 
az ügyefogyottakat, mer úgy kévánja azt az rönd, aki
nek muszáj lönnyi.

Az a rönd, az a rönd! Szörnyű nagy dolog a ! 
Azok a naszszáju úságiró ténsurak, akiknek a mérges 
pennája furtomfurt az én becsületembe gázul, föl se érik 
észvel, mekkora nagy dolog az rönd, oszt mijen rémisztő 

i nehéz rá vigyázni. Példa mutatja:
A  műt este is kivel vótam az pállaudvaron, hát 

nem meggyűli a czuggal öt ánglius, akiknek olyan for
májuk vót, hogy csupa eltévedt pugyelláris nízett ki a 
szemükből. Mingyán másnap ki is hirdettünk egy okta
tást az oktalan czibilségnek — benne vót a képes úságba 
is — akibe megmagyaráztuk, hogy azon ösmérszik meg 
legjobban a zsebmetsző, hogy erszényeket meg órákat 
lop, a hamis kártyást meg azon, hogy nem jó kártyákkal 
jádzik. — E csak ölég világos! De ha még ezután is 
panaszra mer gyünni hozzám az az élhetetlen czibil: én 
fölveszem ugyan a portikulumot vele, mer röndnek mu
száj lönnyi, de az angliusát keresse meg maga, mér nem 
vigyázott, mikor tudja hogy r. m. 1,

Szó ami szó: ekkicsit mégis mintha jobb rönd 
vóna amiótátul a nasságos Török feökapitány ur ü mell- 
tósága uralkodik. Csak egy dologba nem tok belenyu- 
gonni, hogy a nasságos feökapitány ur ü melltósága 
mindenkinek megparancsúta: egyfurma tempóba kő 
hajtanyi a Sugárúton akár pógár, akár gróf, akár zsidó!

Mer az úri hintót mindétig azon ösmerte föl az ember, 
hogy vágtatva ment, elgázolt hébe-hóba egy-egy ácsorgó 
czibilt. Szegény embernek való a lassú hajtás, nem 
urnák. De hijjába beszél az ember a nasságos feöka
pitány ur ü melltóságának; aszongya, hogy ü jobban 
tudja, mi az rönd.

K i is adtunk e végbül egy útmutatót a zsebtolva
jokra! hogy addig, a meddig mink fővigyázunk az urak 
föl vonulására, a lakosságnak, vendígsignek meg gondja 
legyék a zsebmetszökre, akik, mint az úságba magunk 
irtuk bele: »nagy számban fognak felvonulnia. Ez & 
parádé a publikumnak jut. Ezek közt a felvonuló ura- 
ságok közt is vannak nyilván arany kúcsos vitézek és 
kalabintos gavallérok, akiket szintén nagy elfogatásra 
kő érdemesíteni. Te meg, vak kódis. . .

Czurukk, hintós, az apád irgalmát! Hogy mersz 
igy hajtani, te komédiásnál alábbvaló, beretvát pofáju 
kocsis t e ! Megá’, nyakon ütlek, bitang, ha zsidó püspök 
is a gazdád — srittbe kutya! Mer azt páráncsúta a 
nasságos feökapitány ur ü melltósága, hogy méveltséggel 
vegyes eréllyel tegyünk rúla, hogy reguiássan menjen 
minden, mér mer r. m. 1.!

Z E N E .
Mi szelíden bngé hang az 

Ott az orchestrmnban ? 
Lágyan eped egyaránt a 

Mollbm  meg a durbán

S im egyszerre harsogj riad .. .
Már nem puha, langy a’ — 

Szörnyű, véres harezra szélit 
Az „angol kürt“  hangja.

Apró l\irek.
J_ A Karácsonyi erénydij az idén is kiadatik, nem 

úgy mint a Karácsonyi drámai pályadij. Nyilván azért 
könnyebb találni pályanyertes rózsalányt mint darabot, 
mert amannak nem kell alsolut becsűnek lenni.

X  Gonosz nyelvek azzal rágalmazzák az erénydij 
nemes alapítóját, hogy saját müveivel álnév alatt pályáz 
a jutalomra.

+  A kiállítás még meg sem nyilt és máris egymást 
éri a sok bankett, dinomdánom. A  kiállítás rendezői a 
külföldnek a dolgozó Magyarországot akarták bemutatni, 
a bankettek rendezői meg nyilván a nemdolgozó Magyar- 
országot.

0  Megnyíltak végre az ég csatornái, és ez a meg
nyitás többet ért még a kiállítás megnyitásánál is. Csak 
óbban esett volna — az még jobban esett volna !

□  Újabb névváltoztatások (a Budap. Közlöny leg
újabb számaiból.) R ö ssler= Eerdi; Schlamminger=Sári; 
Geber—A d i ; Kukuruzteig=Mali.



4 B o r s s z e m  J a n k ó . Május 3 . im .

ÜNNEPIES BEVONULÁS



B o r s s z e m  .Ja n k ó 5Május 3. 1$85.



ti B 0  II S S Z E M

Ünneplés bevonulás az orsz. kiállításba.
( L á s d  a  k é p e t  a  4  —  5 .  l a p o k o n . )

Tárva a nagy kapu. Borsszem Jankó minden alakja 
Szép sorján levonul a vezetése alatt.

Jósef afrajteros a kapu balján, Andris a jobbján,
Nagy szálutálással várja a sok jövevényt.

Mózsi zsidónak s a válykos Csőri czigánynak a hátán 
Délczegen áll a Mokány Bérezi, kezében a blatt. 

Kotlikot, a honlányt, a kebeldus, kecsteli Zirzát,
Vonja Titán s Lóránt dallva, szavalva, nyomán. 

Czenczit, a jó  nénit, látjuk Tinikével együttleg,
Es karikázva lebeg Jutka, a kaczki eziezus.

Abszi kiséri a kettőt. Mind hiszi: illeti öt csak.
Jár kifeszitett mell-kassal a büszke Móni. 

Váltóhosszabbítást próbál nála a Kóbi,
Kaiserschmarn s Suttyomberki vitába merül.

Szántó birkák mintáját bemutatja Vöröskegy,
Fűzfán termesztett dinnye dicséri Tojásst.

A kathedrának a bölcse tanítja görögre Laczinkat, 
Ilégika anyjával jő  a kis Árpi gyerek, 

íme a két sógor: Salamonnal a honfi Spitzig jár,
S mert, magyarul szólnak, Kraxli morogva dühöng. 

Zárja be a menetet Prcsok György zatya-honfi, a pánszláv, 
S Pokrócz, a kalauz, mondja: előre, mehett!

Oldalt Didó özvegyi fátyolban kesereg, nyög,
S szűkül, ómig Szellő véle vidáman enyelg.

Egri hegyek tetejéről Mózseskint: Csiky Sándor 
A Kanaánba tekint s áldva feléje legyint.

S áldva kinyújtja örök pélpáját jó  öreg Estein:
A két nász kebelén fénylik a vény s a remény.

Udvözlik kenetes harsányan a hon derülését:
dFA magyar, áll Buda még ! Van búza, bor de elég ! 

Van búza, bor, va n ipar, művészet, van tudomány sok; 
Szittyák istene nézd, s dugd el az ős kdevézt /«

Ergo bibamus!
—  A  I S .  J . «  s a j á t  k ü l ö n b é t ő l ,  —

Kiállítási terület, április 27. A  kiállítási ruhatár 
átadását ma nagy bankettel ülték meg. A  főruhatárnok 
szép toastban felköszöntötte a kiállítás intézőit. A  lakoma 
végén sajnos eset zavarta meg a derűs hangulatot. Két 
hirlapiró esernyője ugyanis megfoghatatlan módon eltűnt.

Kiállítási terület, április 28. A  délnyugati bejárat 
közelében fekvő trafika elkészültének ünnepére díszes 
lakoma volt ma a dohány-tőzs fényesen kivilágított 
helyiségeiben. Ez alkalommal is egy kellemetlen baleset 
történt. Nehány szivaros láda véletlenül lángra lobbant. 
A  ládák elhamvadtak, de a hennök foglalt britannikák 
sértetlenül maradtak. A  társaság hangulata ennek da
czára az iparcsarnok kupolájának koronájáig emelkedett.

Ja n k ó . Május 3 . m s .

Kiállítási terület, április 28. A  kiállítás éjszak
keleti , kapujának »Zíf«-je fényes lakomával nyittatott 
meg. Ékes felköszöntőkben nem volt hiány. Bankét után 
a kedves pavillon átadatott a vendégek közforgalmának.

Kiállítási terület, április 29. Az orsz. kiállítás jegy- 
szedő-pavillonjai ma készültek el. Ennek folytán lelkes 
bankét tartatott, mely alkalommal egy potya jegyes ur 
felköszöntötte ő felségét a svéd királyt, mint kollegáját 
a szabad bemenetelben.

Pokrócz Adám vasúti kalauz
nvííjaslíod:ÍKni.

A s z o n g y a  : » T eh etyi, m ert v a s u ty i .'

—  Azelőtt a vasút
nál pólyákul fütyültek s 
pólyákul tánczoltak. Most 
már magyarul fütyülnek, 
de még mindig pólyákul 
tánczolnak.

—  A  fahidakat vas- 
hidakkal fogják kicserélni. 
Ideje is már, mert itt-ott 
annyi fát ráprédáluának, 
hogy utoljára még akasz
tófának való se maradna.

—  A  ki vasutyi akar 
lenni: gyakorolja magát a 
hasbeszídben, mert itt szűr 
alatt is szokás ám dógozni.

—  A Hering Maxi 
fináncz szörnyen respektál, 
mióta brúdert ittam vele. 
Kénytelen vótam lejeresz- 
kednij mert néha egy-egy 
emberségtudó pasazsért 
muszáj a dézsma-váltság- 
tul megmenteni.

—  Júniusban uj me
netrend lép életbe. Cserél- j 
getik is a sint nyakra-főre,

mert a ezukk sebessebben mén ezentúl. Sebessebben igen, —  
da nem biztosabban.

—  Olyanforma ez a síncsere minálunk, mint a scsiin- 
getyiis korcsmáros« tempója: sóba se ad tiszta szalvétát, —  
csak mindig másikat,

•—  Mai napság az pasazséroknak harmadrésze fráj 
biléttel utazik. Nem tudom, ezek a gazdag urak honnan szer
zik a szegénységi bizonyítványt 1 Ingyen utazáshoz is piz köll.

—  Extra kupétával mindig rendelkezem; de sok dáma 
is tudja ám az kondoktorok nótáját:

Piczula a tenyerembe,
Bögyös frájla az ölembe 1

—  Forbercz, te rósz masinyista 1 —  M ehettt!
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Dicsőffy Lóránd
jubilált magyar színész a „Pannónia11 előtt.

Eresszétek le a kortinát! 
Oltsátok ki a görögtüzet! 
Nincs fórstellung!. . . Nincs 

kassza! Nincs többé műpártoló 
publikum e hazában !

Kántor Gyuszi vérkönyüi 
tolulnak a szemeimbe!

Virágvasárnapja óta Forró- 
Encsen voltunk. Én negyed ma
gammal. Ötödik volt a svindlér 
direktor. Olyan szépen össze vol
tunk szervezkedve, mint egy fa
iskola. Még magnézium lámpá

sunk is akadt requisitumban. A  direktornénak volt egy 
félselyem trikója, nekem egy tollas barétom, a súgónknak 
egy 48-ból való tisztikardja, mely Győr alatt kicsorbult, 
hogy hirtelen kirántották a rozsdájából. Két ferzecz- 
bokorbul csináltunk hátulsó erdő kortinát, s egy titkos 
ajtó vásznából gyönyörű lovagtermet. Szóval: teljes volt 
a garderob, a diszlettár és csupa művészi talentom. Elő
adtuk az »Ember tragédiáját«, »Az ördög piruláit« és 
az »Arany embert.« Semmi költséget nem kíméltünk, 
minden este elfogyott egy fél kiló görögttiz, s a publi
kum otthon maradt.

Megbuktunk! Szégyen a nemzetre !
Banda!
Mikor már feloszlásnak indultunk, támadt egy 

eszmém. Nagy és méltó hozzám: május 1-sejétől ki
veszem a szegedi színházat a magam kezire. Az a czőg- 
ling-direktor úgy is megyen onnan a sátoralja kóklerei
vel ; hát nekem csak kiadják a szegediek a színházukat ? 
Hadd lássanak egyszer magyar meidlingeni előadáso
kat ! En pedig a sok bandafirernek meg fogom mutatni, 
milyennek kell lenni egy direktornak!

A konczesszát majd megkapom utólagosan, gon
dolám magamban. Előbb hadd legyen meg a koncz. 
(Ezt Faluditól tanulmányoztam.) Bényei Pista majd 
kicsinálja nekem a központinál. Ott úgy sem néznek 
másra, csak a nyugdij-perczentekre, meg a tagsági dijak
ra. Direktori engedélyt osztogatnak fünek-fának, nem 
kell hozzá más qualificatio, csak egy stempli.

Épen írni akarok a szegedi választmánynak, 
mikor jön a requisitor gyerek és jelenti nagy ujságolás- 
sal, hogy: a múlt héten leégett a szegedi színház! 
. . . Meredten álltam, mint Gyenes,, mikor mint Rómeó 
keblére vonta Kajdacson Júliát. » 0  láng!. . . marczan- 
goló ehes tüzek!«

Aztán sírva magam köré gyűjtöttem a súgónkat, 
(mert a többiek mind elszéledtek) és szakadó tört szív
vel kijelentettem neki, hogy nem vezethetem sehová, 
mert porrá égett a szegedi múzsák fénylaka. Okultam 
az eseten. Az összes fölszerelésemet: a tollas barétomat, 
a két ferzecz-bokrot, és a titkos ajtómat aszekurálom 
tűz és víz ellen. Aztán csak megsegít az Isten és sikerül 
valahol leégnem.

Addig is feljöttem szétnézni tagok után. A  Soly- 
mosi mind elkapdosta előlem a dalcsarnokába, a nem
zeti szin kék macskába. S nem volt annyi embersége, 
hogy engem magának megnyerjen. Utálattal lököm 
el őt magamtól.

Én, Dicsőffy Lóránd, jubilált magyar színész, ki 
nem cserélek az öreg Lendvai Marczival, de még az 
elmés és szenvedelmes Faludival sem, — én menjek 
olyan helyen ragyogtatni a talentumomat, ahol borjú- 
pörköltet, fokhagymás rostélyost, vagy pláne rántott csir
két esznek! . . .

Hiszen a mint megpillantanám azt a rostélyost, 
nem bírnék tovább játszani!

Nem kell magyar dalcsarnok ! Le a honi zengeráj- 
ja l ! Le azzal is ott a Gyapju-utczában, mely a magyar 
türelem birkájának bundájával vetett magának puha 
ágyat, s melyet most arany gyapjúnak készül a nyakába 
akasztani Feleld Jázon — látnám Pomázon —  fűzfa 
alatt pórázon!

Banda!. . . .
Szervezem a magam társulatát. Te pedig, édes 

Pistám, tedd közzé becses lapodban, hogy :
» Felszólítom mindazon férfi és női nemhez tartozó 

művészeket, kóristákat és statisztákat, kik hozzám, ille
tőleg a bugyiszlói nyári évadra, ugyancsak oda szerződni 
óhajtanak, hogy legrövidebb idő alatt jelentkezzenek 
alólirottnál a »Pannonia« kávéház előtt, s adják be mér
sékelt föltételeiket. Előleg és úti költség nem adatik. A  
ki jönni tud, az jöhet.

Dicsőffy Lóránd
magyar színigazgató.«

2 S T é p d .£ ű .o lr -
i.

Gladstone.
Magas porta, fényes ház,
.Tó lörököm niicsinász ?

Muszli.
Illegetem magamat,
Tárom az angolomat —

Mert muszáj.

II.
John Bull.

Nyisd ki török a te fényes kapudat, 
Engedd által rajta hajó hadamat.

III.
Muszli.

Megérem még azt az időt,
Verve mégy cl kapum előtt.

*
Dardanclla, Dardanella,
Üsse meg az isten nyila !
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből
Tekintetes Dr. Hombár Mihály köz-, váltó és védő

ügyvéd urnák a
Jankóban,

I l l ő  r ev e r e n cz iá v a l  tu d om ásá ra  hozom  U ra m bá tyám -  
nak, m iszerin t a jo g i  ekzám en tok  m egá llá sa  után a  »C sa -  
lók'ózis p ró k á to r t  ezéhn él » I f j .  d r . H o m b á r  M ih á ly « firm a  
ala tt b e jeg yzett fisk á lis -g esch a fté t n yitottam . M aga czin om ba n  
n a g y  sum m ában ta lá lh a tó  a leg ú ja bb  m ód ib eli a llegáczió , 
a rgu m en tá czió , ek z ek u cz ió , lik v id d czió , l icz itá cz ió , a p p ellá -  
cz ió , p ro te s tá cz ió , r ek r im in á cz ió  stb c z ió fé le  m a téria . K ü l

dök  is  eg y p á r  fra g m en tu m -m u strá t U ra m bá tyá m n a k  azon  
szu p lik á cz ió v a l, h og y  abból a »J a n k ó «  öcsénk  szá m á ra  egy  
k is  gú n yá t varrjo'n  és ha az j ó l  f o g  p á sz o ln i, abból nekem  
is  eg y  ánczugot k ü lden i m éltóztassék .

M é ly  r e sp ék tu ssa l

Ifj. Dr, Hombár Mihály
fisk á lis .

—  Ámbátor Sípig Antal a vád 
hatóság által erővel reá sütni akart 
gyújtogatás bűntettét elismeri: én azt 
tagadom  és a Tek. Törvényszék bölcs 
belátására bízom eldönteni, váljon egy 
gyujtogatónak, vagy egy tisztességben 
megőszült védőügyvédnek a szava meg
bízhatóbb ?

—  Igaz ugyan, Tek. Törvény
szék, hogy Brugyák Prokop a vele közös

.háztartásban élő Vanyák Terézt meg
lopta ; de ezen cselekmény a büntető tör

vénykönyv szerint csak a sértett fél indítványára üldözhető; s 
miután magánvádló maga is beismeri, hogy a cselekmény elkö
vetésekor vádlottat » gazeml>er«, »tolvaj« stb. ilyféle kifeje
zésekkel sértette: tehát nem ő, hanem védenczem a sértett f é l ; 
s mivelhogy védenczem határozott kijelentését bírom, hogy ő a 
vá d tó l  visszalép, ehhez magam is hozzájárulván: kérem azt 
mint tárgytalant elejteni.

Diák isleretek tára.
T e r j e s z t i :  Bukovay Absentíns.

— Az országos kiállítás 
megnyitásának magasztos nem 
zeti ünnepién csak a hazafiatlan 
zsidó vizsgázik.

— Szivem csak Lujzáért és 
egy kiállítási potyajegyért dobog.

— Olvasom széltiben-hosz- 
szában, hogy az idegenek milyen 
tenger pénzt fognak ide h or
dani. Sürgönyözök is az öre
gemnek, hogy ö is hajtson fel 

számomra vagy 100 »bikát«.

Szalon Népdalok.

Epedi: C z i r o l t  A 1  í ' o n z

s a l o n b e t y á r .

Be magas az Operaház teteje !
Fejlődik már a szép backfisch kebele !
A  parquettról gukkerozok feléje, feléje,
Általam van elcsavarva a feje.

Miniszteri tanácsos úr tudja meg :
E világon csak egy hölgyet szeretek,
S ez ép az ön mélyen tisztelt leánya, leánya, 
Minden perczben elveszem, ha kívánja.

*

Paripámnak neve Alazán, 
ü gy  vettem a múlt év tavaszán,
Pénzem nem volt, sehneidom volt a lóra —  
Mit tehettem ? —  váltót adtam róla.

Lovagló dress jól illik nekem,
Kiemeli finom termetem,
Akármerre, bármely utczán járok,
Rám néznek a legbájosabb lányok.



Május 3. 1885. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

EU R Ó P A I SZÍNH ÁZ.

A színfal m ögöttiek. — Mily unalmas fecsegés! Mondja ki már az a két vén trotty a végszót, — 
hadd lépjünk akczióha mi ketten!

2
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Hóra és Kloska szellemei
I

vagyis
a {elsült spiritisták.

—  O r s z á g g y ű l é s i  t u d ó s í t á s  í r o m  o u r  o w n .  —

S z e m é l y e k :

T rutia  P éter  . „  .........
B abes V incze ) hlraeves r0mán sze" em,dezok.
T isza  K álmán, magyar antispiritista.

Í 1 (>RA 1 s z e lle m e k
K l o s k a  )
A  T. HÁZ (mint publikum.)
Az ELNÖK.

(S á n d o r - u t c z a i  p a lo t a .)

T ru tia  Péter ( b e lo v a g o l  a  r o m á n o k  v e s s z ő p a r ip á já n  
és  é n e k e l.)

Én vagyok nagy Trutia,
Kit szült Transylvania,
Keresztnevem pedig Péter,
Hosszúságom nincs egy méter ! 
Mindamellett, hogyha Tisza 
Rögtön nem retirál vissza,
A  levét bizony megissza.
Tralala, tralala, tralala!

T isza  (e lő v e s z i  a  m a r k á t  és b e le  n e v e t .)
T ru tia  (e z e n  a  b á t o r s á g o n  h a r a g r a  f o r t y a n  és  fe n y e g e -  

t ö le g  f o l y t a t j a :)

Rettegj Byzanczia,
Itt van nagy Trutia 
Kinek Hérát és j ó  Kloskát 
Kell megboszulnia.

(B e s z é lv e .)  J ó ! Mivel látom, hogy énekemtől Excel- 
lentiádnak nem méltóztatik megijedni — tehát prózában 
teszem tönkre. Mindenek előtt felidézem Hóra és Kloska 
szellemeit. Ezek oly szörnyű és borzasztó jelenségek, 
hogy a magyarság menten megszalad tőlük és Bukares
tig meg sem áll..  . akarom mondani Ázsiáig.

Tisza. Az egyre megy. Különböző csak a nevük.
Trutia . Jó, jó, csak tessék vicczelni. De mindjárt 

megijesztem az egész gyülekezetei. Én mint román spi- 
ritista megidézem két nagy forradalmárunk szellemeit. 
(F é lr e  rá n t  e g y  k á r p i t o t ,  m ö g ö t t e  H ó r a  és K lo s k a  h o s s z ú  le p e 
d ő b e n  á l ln a k .)  Nos, tisztelt hongyülés, híres magyar vitézek, 
ugy-e bár, égnek áll a hajuk minden szála!

A t. ház. Nem áll — nem áll!
T ru tia . Kérem a t. elnök urat, méltóztassék konsta

tálni, hánynak mered ég felé a haja szála.
Az elnök. Van szerencsém kijelenteni, hogy csakis 

három képviselő ur haja szálai ágaskodtak fel: ezek 
Grünwald Béla, Jókai Mór és h. Wodiáner Albert.

Trutia . Hohó! Még ez semmi! Mert nem mozog
tak még. Hanem majd borsózik rögtön a hátuk! 
Szellemek — fenyegessétek meg a kormányt! (H ó r a  
és K lo s k a  fö le m e l ik  a  k a r ju k a t .)  Látják az urak? Szelle
mek — csikorgassátok a fogatokat! (F o g c s ik o r g a t á s  h a l la t 

s z ik .)  Nemde szörnyű? (R é m e s  d e r ü lt s é g .)  Még ettől sem 
ijednek meg ? No most a legiszonyúbb valami következik: 
szellemek, szólaljatok meg!

Hóra ( b a r y t o n . )  Szerencsétlen Magyarország!
Kloska (bassus.) Veszendő föld!
Hóra. Melyet mi meg akartunk menteni és gyó

gyítani.
Kloska. Anélkül, hogy jóakaró öldökléseink és ba

ráti érzelemtől sugallt gyújtogatásaink valamit használ
tak volna — hallgasd meg szavunkat! Ha rögtön nem 
teszitek meg a derék jó Babes Vinczét miniszter- 
elnökké . . .

Hóra. Trutiát pedig belügyminiszterré.. ..
Kloska — és Erdélyt nem csatoljátok Romániá

hoz — úgy jaj nektek — jaj — jaj — négyszer ja j-----
Trutia . Most se hisznek még az urak?
Tisza. Megálljunk! Ez svindlerség ! Én mint anti

spiritista leleplezem a csínyt. Ez nem Hóra és ez nem 
Kloska, hanem két kitömött báb! (M e g m u ta t ja , h o g y  b e lü l
r ő l  c s u p a  k ó c z  és c s e p ü .)  Aki pedig mozgatja és helyettük 
beszél, az egy elbújtatott czinkostárs.

T ru tia . Tiltakozom! Nem igaz!
Tisza  (k ih ú z z a  a  r e jt e k b ő l  B a b e s  V in c z é t . )  Tessék! 

( N a g y  n e v e t é s .)  Le vagytok álczázva!
Babes. H m !. . .  a za z . , .  hjaja!. . .  (S ú g v a  T r u t iá -  

h o z .)  'Komán#, kotródjunk innen! (M in d a k e t te n  e lp á r o 
lo g n a k .)

Polyandria.
— „Orsovaer VVochenblatt“ márcz. 8. —

Hogy hova vezeti az újságírót a plurális majestaticussal 
való visszaélés, bizonyítsa a következő üzenet, melyet e lap szer
kesztője küld szét barátainak: » Allén unseren Freunden und 
Bekannten gébén wir hierdurch Nachriclit, dasz unser geliebtes 
Weib Dienstagden 3. d. M. glücklich einen kraítigen Knaben zűr 
Welt braclite.«

Utána jártunk s kedves elégtételünkre kinyomozhattuk, 
hogy csak a szerkesztő szól s az »unser« alá nem foglalta a dol
gozótársakat.

*
— Nyílttéri magyarság. —

Rövid idő előtt atyám! önöknél a sokszor dicsért kenőcsöt
vett, és bámulattal és örömmel látom ennek nagyszerű hatását-
Hajaim napról napra hosszabb és sűrűbb, úgy, hogy nemsokára én
's mondhatom »Én N. I. az óriási hajjal, legszebb köszönetemet
mondok önnnek és kérem ezt, az emberiség értelmében nyilatkozni
tisztelettel. N . I .

*

— Hálaszózat. —
Miután kőzzőnettel fogadtam A tekintetes földbirtokos 

uramnak hozzám valló közép Sismándom Lévő Puszta főid birto- 
kátt Ajánlani igen szives vágok hozzája A tekintetes földes urasá- 
gom holl minden sértés nélkül Értesittést k üldeni kérem a tekin-
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t e t e s  f ö l d e s  u r a s á g o m a t t  a  m i n d  É r t e k e z z ü n k  E g ű t t  l e e é n  A z o n  
P o n t o n  m i n d e m  E i - d e m e s  m u n k á v a l l  m e g t a r t a n i  h o g h a  t e t z i k  A  
t e k i n t é s  f ö l d e s  u r a s á g o m n a k  M a r a d o k  t i s z t a  h a z s o n  B é r l ő  U r .

T. F.
*

—  Győzelmünk ünnepén! —
(T .  i. m ik o r  a  fő v á r o s i  p in cz é r e k  e lh a tá ro z tá k , h o g y  m a g y a ru l 

fo g n a k  fe ls z o lg á ln i a  v e n d é g n e k .)

N a g y  n a p j a  v o l t  a  b u d a p e s t i  p i n e z é r - e g y l e t n e k  a z  1 8 8 5 .  
f e b r u á r  1 9 - i k e .

M a g a s z t o s  ü n n e p p é  t e t t e  e z t  a  h a z a f i u l  l e l k e s e d é s ,  m e r t  a z  
e g y l e t n e k  m a g y a r  n y e l v b e n  l e e n d ő  ü g y k e z e l é s e  é r d e k é b e n  h o z o t t  
h a z a f i a s  h a t á r o z a t t a l  r é g i  t ö r e k v é s e i n k  é r v é n y e s ü l t e k  s  l i a z a f i u i  
é r z ü l e t t e l  á t h a t o t t  p á l y a t á r s a i n k  nagy többsége e  h a t á r o z a t h o z a 
t a l l a l  ó z d i u n k a t  m e g s z e n t e s i t e t t e .

L á n g  b e t ű k k e l  l e s z  e z  a  n a g y  n a p  f e l j e g y e z v e  o s z t á l y u n k  
é l e t é b e n .  K i t ö r ü l h e t l e n ü l  v a n  e  n a p n a k  e m l é k e  b e v é s v e  s z i v e i n k 
b e n .  A z  ö r ö m  é s  l e l k e s e d é s  a  g y ő z e l e m  f e l e t t  á l t a l á n o s a n  k i t ö r t ,  s  
a z  e g e t  v e r ő  é l j e n z é s ,  a  g y ű l é s  t e r m é n e k  f a l a i t  i n g a t t a .

A  k i  n e m  v o l t  o t t ,  a n n a k  n i n c s  f o g a l m a  e  n a g y  v í v m á n y  
f e l ő l .  O l y  l e l k e s e d é s t  m é g  n e m  t ü n t e t e t t  f e l  5 0  é v e s  m ú l t j a  a z  
e g y l e t n e k .

M i d ő n  i l y e n  n e m e s  é s  m a g a s z t o s  e r e d m é n y t  v í v t a t o k  k i ,  
a k k o r  m o n d h a t o m ,  h o g y  :

M u n k á t o k  o l y  é s z r e v é t l e n ü l  h a t o t t  
M i n t  h a r m a t ,  m e l y e t  a  t i s z t a  é g  
A  r ó z s a  s z ű z  k e l y h é r e  h u l l a t o t t ,
M i d ő n  a  b o l d o g s á g r ó l  á l m o d é k  ;
V a g y  m i n t  c s e r m e l y á r ,  m e l y  c s e p j e i v e l  
E g é s z  v i r á n y n a k  s z o m j á t  ű z i  e l :
K i k  t i t k o n  i l y  c s o d á s  m ü v e k e t  t e s z n e k ,
K i r á l y i  k e g y r e  m é l t ó  h o n f i a k  e z e k  !

Ihász György.
( A  d o l o g b a n  c s a k  a z  a  n e v e z e t e s ,  h o g y  a  p i n c z é r e k ,  m i n t  

e d d i g e l é ,  ú g y  e  n a g y  o r s z á g o s  g y ő z e l m i  ü n n e p  u t á n  i s  c s a k  n é m e 
t ü l  b e s z é l g e t n e k  e g y m á s  k ö z t . )

t e l e .  —  Sz. M .  I g a z á n  h á l á r a  k ö t e l e z  b e n n ü n k e t  s z i v e s  f i g y e l m e z 
t e t é s e ,  h o g y  n e  m u l a s z s z u k  e l  a z  o r s z á g o s  k i á l l í t á s t  f i g y e l e m b e  
v e n n i ,  m e r t  a z  » e l é g  é r d e k e s  e s e m é n y «. Ö n  n é l k ü l  p e r s z e  r á  s e m  
t é r t ü n k  v o l n a  .  —  P. M. S. M é r t  n e m  a z t  k ü l d ,  a m i t  e m l í t  ?  
K ü l ö n b e n  e b b e n  i s  a k a d  e g y - e g y  h a s z n á l h a t ó .  —  W. M. N a g y o n  
ü g y e s  ;  m e g r a j z o l t a t j u k .  —  M e d i c u s .  H a  i g a z  v o l n a  i s  :  h o g y  g o n 
d o l j a ,  h o g y  a z  i l y e t  k i  l e h e s s e n  a d n i ! —  B. B. S e m m i  m u l a t s á g o s t  
n e m  t a l á l t u n k  b e n n e .  —  G rf Andr. Ö r v e n d ő  t u d o m á s u l  v e s s z ü k ,  
h o g y  a z  » E m b e r  t r a g é d i á j a - *  s z i n l a p j á n  a  k i ó ,  m ó k u s ,  k r o k o g y é l u s  
é s  e g y é b  m a d a r a k  c s a k  e g y  r é g i b b  s z i n l a p  t u l s z e d é s é b ő l  k e r ü l t e k  
b e l e  a  j e l e n t é s b e .  I s m e r j ü k  m i  a z  i l y e n  n y o m d a i  m i s e r i á k a t  s  
n e k ü n k  i s  a k á r h á n y s z o r  s z o l g á l t a t t á k  a l e g j o b b  m e n t s é g e t .  M ű v é 
s z i  m a g a s a b b  i p a r k o d á s á r ó l  m é l y e n  m e g  v a g y u n k  g y ő z ő d v e .  H o g y  
a  p o z s o n y i  k ö z ö n s é g n e k  n é m e t  r é s z e  j o b b a n  l á t o g a t j a  a z  ö n ö k  
e l ő a d á s á t  m i n t  a  m a g y a r ,  a z t  a  » B .  J a n k ó - t  m ú l t  h e t i  s z á m á n a k  
v i d é k i  r o v a t á b a n  o l v a s t u k .  É l j e n  a  h a z a !  (Gf. Zichy J en ő .)— 
Á .  A. N e m  e l é g  p r a g m a t i k u s .  H o l  é s  k i  ?  —  Pharmacopolio. ( ? )

Q x n ? K £ s x Y < 5 i ű x E K r r c r K ,

Calvin. T a l á n  i n k á b b  chauvin, 
a m i  e t l i y m o l o g i c e  u g y a n a z t  j e l e n t i .  
D e  a k á r  i g y ,  a k á r  a m ú g y :  n e k ü n k  
m i n d e n k é p e n  k e d v e s  a  k e g y e d  j ö v e -

J a n k ó . i i

V a j m i  g y a r l ó  v e r s e z e t .  A  g o n d o l a t a  s e  u j .  C s a k  a  r é g i  v á g á n y o n  m a 
r a d j u n k .  A l e v e l e t  m e g k ü l d j ü k .  —  H. L. E g y  k i s s é  b i z o n y  f e l é n k  
n é z h e t e t t  v o l n a .  — - Udvkpln. H i s z e n  a z o k  m i n d  r e t t e n t ő n  k o m o l y  
d o l g o k ,  a  » b e k ü l d e t e t t « - n e k  m i n d e n  r ó s z  t u l a j d o n s á g a i v a l !  —  
Zs. J. M á r  e z e k  n a g y o n  k é n y s z e r e d e t t  t r é f á k .  —  L. A .  E l b í r á l á s  
v é g e t t  á t t é t e t e t t  a  » B .  J . «  j o g ü g y i  o s z t á l y á h o z ,  m e l y  l e l k e s e n  
j ó v á h a g y t a  s  b u z d í t j a  a  f o l y t a t á s r a .  —  Árok. C s ű r c s a v a r á s .  —  
Sz. L. Ö n  é p e n  a  6 4 3 - i k ,  a k i  n e k ü n k  a z t  a  f u r c s a  m a g y a r  
z s á k o t  b e k ü l d i .  M á r  m a g u n k  i s  b o l t o t  n y i t h a t n á n k  v e l ő k .  A  f u r a -  
s á g  m á r  k ö z ö l v e  v o l t .  -  Körös-Ladányba. H a  t u d o m á s u n k  v o l n a  
i s  a  b e k ü l d ő  n e v é r ő l ,  e n n e k ,  r é g i  s z e r k e s z t ő i  e m b e r s é g  s z e r i n t ,  
k e d v e z n i  s z e r e t ü n k .  N e m  e l s ő  e s e t ,  h o g y  v a l a m e l y  l a p  b i z a l m á v a l  
v i s s z a  é l n e k .  A  d o l o g b ó l  c s a k  a z  v i l á g o s ,  h e g y  n é h a  m é g  a z  » Ü « - t  
i s  e l  k e l l  o l v a s n i .  A z  ö n  á l t a l  k i a d o t t  v a g y  í r o t t  m ü v e k  k i a d á s á r a  
n é z v e  a z o n b a n  k ö s z ö n e t t e l  l e m o n d u n k  a  n y ú j t o t t  k e d v e z m é n y r ő l ,  
m e r t  n i n c s  s z á n d é k u n k b a n  k ö z ö l n i .  —  S. J. N e  t e g y ü k  n a g y  e m 
b e r r é .  M é g  e l  t a l á l n á  h i n n i ,  h o g y  a z .  — »lsztria«. A  h ó d í t á s  s z á 
z a d á b a n  é l v e ,  n e  c s o d á l j a ,  h o g y  l e g a l á b b  a z t  a k a r j u k  v i s s z a s z e 
r e z n i ,  a m i  e g y s z e r  a  m i e n k  v o l t .  —  S. M. N é m e l y  l a p r ó l ,  m i n t  
n é m e l y  e m b e r r ő l ,  c s a k  a k k o r  t u d j u k  h o g y  é l t ,  a m i k o r  m e g h a l t .  
I l y e n  l a p  v o l t  a  » M .  L . «  i s .

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :  CSICSERI BORS.

Az „Anker“ élet- és járadékbiztosító társaság
Bécsben (magyarországi vezérügynökség Budapest, Gri- 
zella-tér 6. szám) e hó 24-én tartá gr. Zichy Ödön elnök
lete alatt 26-ig rendes évi közgyűlését, a melynél 420 
részvény volt képviselve. Az 1884-ik évre vonatkozó 
jelentés a biztosítási állomány tetemes gyarapodását 
s általában igen kedvező üzleti eredményeket konstatál. 
Mint a jelentésből látjuk, a benyújtott ajánlatok összege 
19.317,481 írtra ment, s ebből 15.463,467 forint uj 
életbiztosítás lépett érvénybe, a t i s z t a  s z a p o r o 
dá s  5.846,010 írt, s az összes életbiztosítási állomány 
az 1884-ik év végén 139.264,818 forint tőke és 41,363 
frt évjáradék biztosítás volt. A  díjbevételek gyermek- és 
haláleseti biztosítások után 3.483,586 forintra rúgtak, 
a mi a múlt év ellenében 313,532 frt szaporodásnak 
felel meg. Halálozások után, évjáradékokért s lejárt 
gyermekbiztositásokért 4.222,801 frt fizettetett, ezen 
összegből lejárt gyermekbiztositásokra 3.493,446 frt 
esik. E z e n  b i z t o s í t á s i  m ó d o z a t  e r e d m é 
n y e  k ü l ö n ö s e n  k e d v e z ő  vo l t ,  a mennyiben a 
befektetés a csoportbiztositásoknál 71/2°/0 kamatos 
kamatnak felelt meg, s a minimális eredménynyel 
garantizorott bizsositásoknál (E  táblázat) a biztosított 
összegen felül a tőke 25°/o-os nyereségét eredmé
nyezte. É p p e n o l y  k e d v e z ő a z e r e d m é n y a h a -  
l á l e s e t i  b i z t o s í t á s o k n á l ,  ezen osztály külön 
mérlege 390,675 frt nyereséget tüntet ki a biztosítottak 
javára. Ebből a felekre az évi dij 25°/»-ka esik 1885-ki 
osztalék gyanánt.

A  díjtartalékok, biztosítási alapok s a gyermek- 
biztosítások vagyona 30.654,989 frtot tesz. A z  é r t é k 
p a p í r o k  á r i n g a d o z á s á r a  k ü l ö n  t a r t a l é k  
s z o l g á l ,  m e l y  a s a j á t  é r t é k p a p í r  k é s z l e t  
17°/o-ának f e l e l  meg.  A  251,098 frtnyi üzletnyere
ségből (melyben az értékpapírok utáni nyereségben 
nem foglaltatik) 55,000 frt tartalékba helyeztetett s osz
talékul részvényenként 270 frt állapíttatott meg. A  
közgyűlés az igazgatóságnak, a biztosítottak és a válla
lat érdekében kifejtett tevékenységéért, köszönetét 
szavazott.



Dr. VASKOVITS JÁNOS

rágyógyiiitézetei
a .h. . BUDAPESTEN. n . . .Svábhegyi. Budai városmajori.

K e n d k i v ü l i  s z é p  f e k v é s ,  p á r a t l a n u l  n a g y s z e r ű  k i l á t á s ,  a  l e g e g é s z s é g e s e b b  é g a l j i  
v i s z o n y o k ,  n a g y s z a b á s ú i ,  k o r r e k t  b e r e n d e z é s ,  r a c i o n á l i s  m o d e r n  g y ó g y k e z e l é s ,  a  f ő v á r o s  
k ö z e l s é g e  m i n t  k i r á n d u l ó  h e l y  n e v e z e t e s s é g e i v e l , —  m i n d  e  v i s z o n y o k  e g y e n k é n t  é s  ö s s z e v é v e  

l e g j o b b a n  a j á n l a t o s s a k k á  t e s z i k  e z  e l s ő  r a n g ú  v i z g y ó g y i n t ó z e t e k e t .  G y ó g y e s z k ö z ö k : 
vízkura, másságé, villany, lápfürdök.

Az árak — dacára az orsz. kiállításnak — Jutányosak. Javallatok: 
i d ü l t  b e t e g e k n e k  Ideg- , vér- ( c s ú z ,  k o s z v é n y ,  g ö r v é l y ,  b u j a k ó r ,  v á l t ó  l á z ,  v é r s z e g é n y 
s é g ,  a r a n y é r  s a t . )  női h a j o k b a n ,  v a g y  e g y e s  s z e r v e k  ( m e l l - ,  g y o m o r - ,  b é l - ,  m á j - ,  l é p - ,  s z e m ,  
b ő r - ,  s a t . )  b á n t a l m a i  e l l e n ,  e g y s z e r s m i n d  a j á n l t a t i k  ü d ü l ő k n e k  é s  a k i k  m a g u k a t  k e l l e m e s  
f ü r d ő h e l y e n  t e s t i l e g  e d z e n i  k i v á n j á k .  A  f ü r d ő  v e n d é g e k  a  s v á b h e g y i  f o g a s k e r e k ű  v a s p á '  
l y á n  f e l á r - k e d v e z m é n y b e n  r é s z e s ü l n e k .  Programm k í v á n a t r a  m e g k ü l d e t i k .  Levelek a  
b u d a i  v i z g y ó g y i n t é z e t b e .  B u d a p e s t ,  v á r o s m a j o r b a  i n t é z e n d ő k .  7 5

I M I o s t  j e l e n t  
FOSNÉK FÉLE

KÉPES ÚTMUTATÓ
a  k i á l l í t á s o n  B u d l i p e s t e i i .  T J g y  m a g y a r ,  m i n t  n é m e t  k i a d á s b a n  k a p 

h a t ó . '  T a r t a l m a  2 5 6  o l d a l r a  t e r j e d ,  8 - a d r é t ü  z s e b k i a d á s b a n
MF angol vászon diszkötésben, ára 40 kr.

M e g r e n d e l h e t ő  a  f ő v á r o s i  é s  a z  ö s s z e s  v i d é k i  k ö n y v - ,  m ű -  é s  p a p i r k e r e s k e d é s e k -  
b e n .  —  E g y e s  p é l d á n y o k  5 5  k r n a k  p o s t a u t a l v á n y b a n  v a g y  l e v é l j e g y e k b e n  v a l ó  e l ő l e g e ?  
b e k ü l d é s e  u t á n  b é r m e n t e s e n  b e k ü l d e t n e k .  A  m e g r e n d e l é s n é l  v i l á g o s a n  j e l e z n i  k é r e t i k  
v á j j o n  m a g y a r  v a g y  n é m e t  k i a d á s  k ü l d e s s é k - e .

FOSNÉK KÁKOLY LAJOS,
7 7  csftsz. és Itir. udvari szíUlitd V., Erzsébettér 7. sz.

Orvosi te k in té ly e k  á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán
halmák ellen, továbbá a légzó és emésztési

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  ógvényes vasmentes savanyúvá —

szénsavdús, llthlum tartalmú forrás
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
kapha tó  a sva ryv lr-ke re ske d ésekbe n  a legtöbb gyógyaeertarban.

A Salvator-forr&s Igazgatósága Eperjesen. 
Budapesten főraktár ÉDESKUTY L. úrnál.

Ó T Ü Z £ B D K £ T
kizárólag  franczia  term ékeket, a legm egbízhatóbb m inőségben, természetes 
színűek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 

„ 1 5  írttal. —  Párisi szivacskák L iszter 'é le  m ódszer szerint, használat utasi- 
Qj|tással együtt tuczatja 2, 8, 4 frt. Capottes am ericaines rövidek 3 frtval, 

gum m i, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen m eg
erősített szélekkel (a lehető leg jobbak) tuczatja 4 frt. P ely  pórus (női ó v 

szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és kicsinyben

SIGI ERNST, saját g y á ra , Becs, Kárnlnerstrasse 45 . s

Ditm ar R. Budapesten
József-tér, fürdő- és nádor-uteza sarkán.

Ditmár R. cs. és kir. szab. bécsi lámpa és fémáruk gyárának

gyári raktára 
K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  
K e r t i  l á m p á k  

L á m p á s o k
Különös világitóképességgel biró

G i g a n t - n a p é g ő k
(eg-észen. ISO gyertya erejéig-.)

Ditmar K.-féle biztonsági petróleum
egészen vizszinü és szagtalan, valamint legfinomabb 

moderateur lámpa-olaj egyedüli elárusitása,
Levelező-laponi megrendeléseknél, 5 kilón felül Buda

pesten házhoz szállittatik, a mérték és minőség jótállása mellett.

í 1 > 3 0 0 , 0 0 0  . 56 > 5 , 0 0 0  3
i 2 > 100,000 * 106 > 3 , 0 0 0  S
; 1 > 9 0 , 0 0 0  ► 253 8,000 4

1 > 8 0 , 0 0 0  4 6 > 1 , 5 0 0  t
! 2 > 7 0 , 0 0 0  j 512 > 1 ,0 0 0  «

1 1 6 0 , 0 0 0 81S > 5 0 0  S
! 2 » 5 0 , 0 0 0  h 3 1 .7 2 0 * 1 4 5

1 • 8 0 , 0 0 0  * 16 .9 9 0 n y e re m é n y

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
márka

500,000 f ő n y e re m é n y t  íg é r  
k e d v e z ő  e se tb e n  a 

hamburgi nagy 
pénzsor^Játék,

mely az állam által jóváhagyatott, » biztosíttatott.
Em e újabb játék-tervezet előnyös berend zése abban áll, hogy rövid 

pár hó lefolyása alatt 7 osztályzatban ÍOO ,0 0 0  sorsjegy közül 5 0 ,5 0 0  
nyereménynek kell bizton történni ezek  között vannak főnyere
m ények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. m árka, illetőleg

1 n y e r e m é n y 8 0 0 90 0 0  m 2 6  n y e r e m .  1 0 , 0 0 0

5  «  2 0 , 0 0 0  f l  2 0 0 ,  1 5 0 ,  1 2 4 ,  1 0 0 ,  9 4 ,  6 7 ,
3  > 1 5 , 0 0 0  1 4 0 ,  2 0  M á r k á v a l .

Ezen nyerem ényekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben.

Az 1-bő osztály főnyerem énye 5 0 ,0 0 0  m árka s a 2-dik osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -r e  em elkedik, a 3-ik osztályban 7 0 ,0 0 0 -r e ,  a 4-ikben 
8 0 ,0 0 0 ,  az 5-ben 9 0 ,0 0 0 ,  a 6-dikban 1 0 0 ,0 0 0 ,  h 7-ikben pedig eset
leg 5 0 0 . 0 0 0  m árkára, illetőleg 5 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 ,  sat.

A  í'verem ényhu ásón tec\szerűen, hivató osan me vannak 
á lajiitv .E m e  nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték legközeleb
b i első osztályú nyerem ényhúzására.

1 égés* eredeti sorsjegy ára csak 3 .6 0  Irt o. é.
1 fél r „ „ „ 1 .76 frt o  é.
1 negyed „ . „ 9 0  kr. o . é.
Mindennemű m eubi/ások, a pénz beküldése poatautal- 

vány melletti meghtildéée vagy az összeg utánvétele mel
lett a leglelkiism ereteseb en teijesittetnek, m indenki az állam czime- 
rével ellátott eredeti sorsjegyet tölünk saját kezeibe kapja.

A m egrendelés khe» a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
me lékoltetnek, m lyekböl úgy a  nyerem ények beosztása az illető osc- 
tályokra, m int szinten az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzáui 
lajstromot. K ívánatra a hivatalos tervei előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és kég'Ok vagyunk nem  tetszés esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése m edet hu ás e ott visszavenni.

A kifizetések m indig pontosan és az állam jótállása  mellett 
történn k.

Csoportozatunk m ind ig  a szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb  nyerem ényeket fizettük k i, többek 
között 2 6 0 ,0 0 0 ,  100 000 8 0 , 0 0 0 ,  6 0  000, 4 0  000 stb. már
kásokat. Egy ily , a legszolidabb alapokra fektelett vállalatnál elő 
relátbatólag mindenütt a lesé 'é i'keb h  részvétre lehet b zton számítani s 
kérjük ennélfogva  hogy valam ennyi megbízásnak eleget tehessünk i 
m egrendeléseket m indenes, tre p dig m á j u s  15-ig. hozza a., m i 
n e i  e ébb beküldeni.

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó üzlete Hamburgban. 72

Ü. I. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk , a régebbi idők óu» mug 
ajándékozott bizalom ért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által 
m agoknak ama nagyszerű nyerem ény esélyekről m eggyőződést szer- zni 
m elyeket em e sorsjáték nyűit. A  fentebbiek.



4
LEHOmONl

f ü l
P
o
o

nli
iLEHOUBLOld

<V ^ v
- .1 *  *n  D M  oTO 0u «  N

! i w  f  
8 -= -o § r | 
b.| 2 b.£ 
$ S 2 | « .
JS H 0 „  g

h « 4 &^  ps U> „
. p  c r  ^S Er«◄ "O o

^  s
2 £ g
• (X, rt» P-i t» «r*

iá
w

HSI ISI ^
Az „A T H E N A E IT B f*1 k ö n y v k ia d ^ h i v a t a lá b a n  ||

Budapesten, Ferencziek-tere 3. ess. (A thenaeum -épület) b általa m in- m  
den hiteles könyvárusnál, (Becsben S zelinski G yörgynél, Stephans-

platz 6.) kapható : vw

EMLÉKIRATOK, i
Irta : 0

FRANKENBURG ADOLF.
H árom ^ k ö te t. 0

8-ad rét, 760 lap. Ara 3 frt 60 kr. ||
gtsst® m m ^ á ® ís§í ö

MARGIT
gyógy-forrás-viz.

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredm énnyel alkalm azzák; 
t ü d ő - ,  gége- és a gyom or hurutos 

bántalmainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt- 

ségnek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

r

Edeskuty L.
»  m. k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest,
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendéglőkben,

(j
U M M I é s  H A L H O L Y A G
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik ) 
n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja 6 0  k r . ,  1 , 2 ,  3 , 
4  f r t .  N ő i  k i i l ö n l c p e s s é f f c k  (Safety Spongca), tuczatja 
1,  2 , 3  f r t ,  BelliporUS női Ó vszer 2  frt, suspensorinm ok 80 kr, 
1,2 frt, m egküldi titoktartás mellett, az összeg beküldése vagy 
utánvétel m ellett. A  kérkedő a jánlatoktól m indenki óvatik . 43

lETeltel X jip ó t , Becs, Karntnersírasse (l>1

További Dyeremények értéke

A/, Atlienaeutii könyvkiadóhivata'
Iában (Budapest , Ferencziek-tere 
Atlienaeum-épület és minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

A magyarok
EGYETEMES TÖRTÉNETE,

irta
S A Y O U S  E D U A R D ,

ö történelem tanóra a párisiCharhmugne- 
lyceumban, a Magyar Akadémia tagja, 

F rancziából fordította

Dr. Molnár Antal,
magántanár a budapesti egyetemen.

[u] olcsó kiadás. Két kötet, -  ára 3 írt 
Nagyérdemű történettu

dósunk : F r a k  n ő i  V il
m o s  következőleg nyilat
kozik e munkáról a  »B u- 
d a p e s t i  S z e m l é d b e n :

»S o li a k ü l f ö l d i  i r ó  
i l y  a l a p o s a n  n e m ta
n u l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  kutfóri ásait és nemzeti 
irodalmunkat s nem fogta fel 
o!yhelyes--n intézményeink pej- 
lemét. Semmi sem ’ k&rilt 
fi gyeimét. A fiagy történeti mun
kák, a régibb s újabb forrás- 
publicatiók mellett a kisebb mo- 
nqgraphiákat, a folyóiratokban 
szétszórt czikkeket is felhasz
nálja ; sőt a régibb költői ma
radványokból és újabb költőink 
műveiből is kölcsönöz korjel- 
lemzfiad.it okát. Munkájának be
vezetése teljes ái tekintést nyújt 
hazai levéltárainkról, tör éneti 
kútfői rácainkról és irodalmunk
ról, vóiire a nyugati irodalma 
azon munkáiról, melyekhazánk 
történetére világot vetnek. E 
közlemény oly bő és pontos, 
hogy a h h o z  h a s o n l ó t  
mi  s e m  t u d u n k  k e z é b e  
a d n i  a n n a k ,  k i  m a g á t  
e t é r e n  t á j é k o z n i  k í 
v á n j  a. Nálunk is élvezettel 
s tanulsággal fogják olvasni. A 
művelt közönség azon nagy ré
széről, mely Horváth Mihály 
nagy munkájának tizennégy kö
tetétől visszariad s az iskolai 
compensiumokban nem talál ki
elégítést, elmulasztottuk gon
doskodni. S a y o u s m u n 
k á j a  é p e n  e k ö z é p  he
l y e t  f o g l a l j a  e l .  Ma
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  köz
r e b o c s á t á s a  h a s z n o s  
s z o l n á l  ar . . .  és  e g y ú t 
t a l  l é g  m é l t ó b b  k i f e j e 

l zés  e a b á l á n a k ,  mel y*
11 y e 1 s z e r z ő j e  i r á n y  á- 
b a n  l e v a g y u n k  k ö t e- 
Ű z  v e.«

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után kííre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt.

Egri nők. 1 5 5 2 . F en te ! te  S z é k e ly  
B e r t a la n .  Szinos kőnyomat 

1 f f .

Buszár Bravúr. Fest. Wagner 
Sándor. S z ír. kőnyom, l öt .

Buyon Bikáid honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dec. 18-dikán, Festette Orlai 
Petri h Samu. Szines kőnyo
m at..................................1 frt.
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T e k i n t e t e s  D r. Horner Th. u r  i g a z g a t á s a  a l a t t  
á l l á  h o r o s z l ó i  e l e m t z ő - v e g y é s z e t i  l a b o r a t u r i u m a  a  k ö v e t 
k e z ő  v é l e m é n y e z é s t  a d j a

C i l L L A G  A A 5 Í A
k i s a s s z o n y  á l t a l  f e l t a l á l t

haj- és szakál-kcnőcsről.
CA)

A z o n  á l t a l á n  e l i s m e r t  t é n y b ő l  k i i n d u l v a ,  m e l y n e k  a  
n é m e t  b i r o d a l m i  e g é s z s é g i  h i v a ' a l o k  l é t e s i i l é s e  i s  k ö s z ö n 
h e t ő ,  h o z y  t u d n i i l l i k  e g y  p o n t o s ,  l e l k i i  m e r e t e s  é s  s z a k a v a -  
t o t t s á s r g a l  v é t  z e t t ,  b e h a t ó  v e g y é s z e t i  v i z . - g á l á s  á l t a l ,  l e g 
i n k á b b  é s  l e g b i z t o s a b b a n  k o n - t a t á l l i a t ó  v a l a m e l y  k i i l ö m  
b ö z ö  a n y . g o k b ó l  ö s s z e á l l í t o t t  k é s z í t m é n y  v a l ó d i  é r t e k " ,  j ó 
s á g a ,  d e  e g y s z e r s m i n d  a n n a k  á r t a l m a t l a n s á g a  i s ,  á i k ü l d ő t ,  
t é k  n e k e m  C sillag és tsa . u r a k .  e g y  s z é p í t ő  s z e r  g \ á  
t u l a j d o n o s a i  B u d a p e s t r ő l ,  a z  á l t a l u k  s a j á t  m ó d s z e r ü k  s z e 
r i n t  k é s z í t e t t  h a j -  é s  s z a k  á l - k e  n ő c s n e k  e g y  i  a g y o b b  meny 
n j i s ' i g e t ,  a z o n  ó h a j j a l ,  h o g y  • z e n  k é s z í t m é n y ü k e t  a Z  i g a z 
g a t á s o m  a l a i t  á l l ó  v e g y é s z e ’ - l e m z ő  l a b o r a t ó r i u m o m b a i  
s z  m é l v e s e D  v i z s g á l j a m  é s  a z  e  é r t  e r  d m é n y  f ö  ö t t  m i n t  
s z a k f é r f i ú  r é s z r e l i a i  l a t l a n u l  n y i l a t k o z z a m .

M i n t  s z a k f é r f i ú  i s  s z a k é r t ő  a z  á l t a l a m  s z e m é l y e s e n  
v é g z e t t  ú g y  v e g y é e z e t i ,  n  i n t  g y ó g y e r ő t a n i  v i z s g á l a t o k r  
t á m a s z k o d v a ,  j o g o s u l t  v a g y o <  i .  k ö v e  k e z ő  v é ’ e m é n y t ,  i g a z  
ságo3au é s  1 é s z r e  h a j  a t l a n u l  k i n y i l a t k o z t a t n i :

A  Csillag Anna-féle haj- cs sza- 
kálnövesztő kenőos a legjobí> zsiradé
kok művészi utón készUltnövéuyi ki
vonatokkal való összesítése, melyelt- 
nek lin jei'éíssitó s a fejbőr tevékenysé
gét élónlíitő hatása nagyobbrészt 
már a, tudomány által lett meíi'álla- 
pitva s ennek folytán a gyógyászati 
{gyakorlatiban a haj bajaiban már 
használatba isi vétettek.

Az egyes vegyrészek kitűnő mi
nőségűek és semmi kivé nni yalót nem 
hagynak ; a mennyiséget illetve, ele- 
j»-endő bizonyságul szolgál, hogy a 
gyártmány készítése maga már tudo
mányos tapasztalatokat feltételez.

Ennelíokáért teljes meggyőző 
désemből Csillag és társa urak Bu
dapestiül ba j- és szakálnövesztő ke
nőcsét biztos, ártalmatlan s hatásos 
Szerül jelezhetem, melynek liatása a 
fejnelt kenőcshöz járuló pipiterteá- 
val yaló mosása által még- nö veltetik.

E  n y i l a t k o z a t o m a t  k i v i n  á g r a  k é s z  v a g y o k  e s k ü v e l  
i s  m e g e r ő s í t e n i .

B o r o s z ' ó ,  '  8 8 5 .  á p r i l  h ó b a n .
A  p o l y t e c h n i k a i  i n t é z e t  é s  v e g y e l e m z ö -  

c h e m i k a i  l a b o r a t o r m m  i g a z g a t ó s á g ;
Dr. W em er T.,

b i t .  v e g y é s z  é s  s z a k t u d ó s .

lű

óriási hosszú Lore le y-ha jam m a l, m ely  az általam feltalált h ajn ö ve sz tő -  
k e n ő c sn e k  14 hónapon  keresztül való használata után 185  cm. h o s sz u -  
sa go t  ért el es o ly  sűrűén nőtt, hogv snlya m iatt csaknem  három fonat- 
nyit kellett K ivágni. Ara köcsögönként 50 kr., 1 frt és 2 frt. használati I 
uta.sita.ssal együtt.

E zen h a jn ö v e sz tő -k e n ő c s  az orvosi tudom ány legnevezetesebb  I 
szakem bereitől elem éztetett és nem csak teljesen ártalm atlannak, hanem 

r̂ 'no S 0 Kü "e k  találtatott. E lőm ozdítja  a haj növésé t, e rő s it i a I 
? s  a lö g h iz to sa b b  e lle n sz e r  a ha jk ihu llá s ellen, va  am int I 

kitűnő hatasu a k o p a szo d á s ,  ritka b a ju sz  é s  sz a k á i e lle-.
A lázattal

C s i l l a g  A n n a .
Szétküldések a világ minden részébe az összeg előzetes beküldése vagy 

utánvét mellettuiuiivou m énéit

Csillag- és társa Budapest
K irá ly -u tc za  26.

fin  CSILLA G  AN N A  m agam vagyok az elárusítóim,

Szintúgy chemikailag vegyelemezte tek dr. Liebermann Leó tanár, 
a m. kir. állami ellem, vegyelemző kíséri, állomás főnöke és Szarcsuk 
József, a vegyészet dipl. tanára Budapesten. 8 2

l l l = l l l = l l l = l l [ = l l [ = l l [ = l l l = l l l = l l l = l ! ! = l l í = l l l = l l l = l l l = l l l = l l l = | | [ = l l

U M M I  É S  H A L H O L Y A G
csak valódi párisi, tuczatonként 1 írttól 5 frtig, rö v id e k  tucza- 
tönként. 2 ír t- — L ég iin , pá risi óv atosság i sz iv acsok  (S a fe ty - 
Sponges) teztként 2, 3 forin t, legfinom abbak 4 frt. T ová b bá  

* többrendbeli különlegesség. M a g y a r  á r je g y z é k  ingyen és bér- 
mentve. Szállítás a legnagyobb  titoktartás m ellett (utánvéttel is).

8 1Weisz J. jnn., ‘Bécsijén, 111, Löwengasse 281
=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=iii=ii[=iii=iii=in=ii

S/.liíífN aczélfürdő.
E gye d ü li ism e re te s s z é n s a v d ú s  v a sa s  hévviz.

IXXXXXXXX4
NARANCS
v a g y  citrom, l e g ú j a b b  t e r 
m é s ű ,  l e g f i n o m a b b ,  é r e t t , v á 
l o g a t o t t  M e s s i n á b ó l  3 0 — 4 5  
d b i g  e z e k n a g y s .  s z e r i n t  e g y  
s z é p  5  k i l ó s  k o s á r b a n  ó v a 
t o s a n  c s o m a g o l v a ,  p o s t a  u t 
j á n  v á m -  é s  b é r  m e n t e s e n  1 
f r t  9 0  k r .  u t á n v é t  m e l l e t t  
a z  e g é s z  o s z t r á k - m a g y a r  b i 
r o d a l o m b a  s z é t k ü l d

m u t i  r . Triest
3 k o s á r v é te lé n é l ugyanegy cím  
a  a tt  és a z  egész összeg  e ló lsges
é s b e rm e n te s  k ü ld é sé n é l 14 k r r a l  
k o s á ro n k in t  o lc s ó b 1). 47

I H H B m a B B i á j

Az Atlicnaeuni könyvkiadóhiva
falában (Budapest. Ferencziek-te- 
rc, Atlienacum-épület és minden 

hiteles könyváruknál kapható:

MADÁCH IMRE

ÖSSZES MŰVEI.
K iadta : G Y U L A I P Á L .

A költő a rczk cpévcl. 

Három  erős kötet.

Á r a  f ű z v e  7  f r t  5 0  k r .
Díszes angol vászowktt'éxbcn arany 

metszéssel y frt.

A DAM0K0S0K.
R egénye* történet két kötetben. 

I r ta :

r ó i r - í h . 1  iv é ó z K ’- 

Négy to l l r a jz z a l  ió k a i R ó z á tó l

8-ad rét 350 lap. A ra  a két kötet 
nek 2 frt.

xxxxxxxxx
II A. nekünk b e m u ta to tt  szám talan  
li m e g b ízh a tó  h ite le s  k öszön ő  ir a to k  
| fo ly tá n  ezen  le g ö r e g e b b  és legells-t 

u erteb b  ren d elés i in té z e t , n h ol a tu 
lldoinány le g ú ja b b  v ívm án ya i, a le g J  
11 b ő v e b b  ta p a szta la tok k a l pá rosu lv a ,' 
llé r té k cs it te tn e k . a le g m e le g e b b e l!;

a já n lh a tó . 10 ff

IIIDr. L E I T 1 T E ]
I 12 év itta l’enA llő  reif

(lelési intéxetében

Idény tartatna május 15-töl szeptember 30-ig.
Felülm úlhatatlan a vérszegénység, s á p k ó r,  tiÖi b e te gsé g e k , h á tg e - 

r in c z v e lö  és id e g b e te g s é q e k  s az eröfeszitö  m unka utáni erősbitésre.
Mint fiirdöorvosok  D r. H a se nfe ld  E . ,D r  S zem ere  A. és D r. GrU .w a ld

M. u ra k  m űködnek Budapestről.

: K é p v i s e lv e  a z  o r s z á g o s  k i á l l í t á s o n .  :

K im eritöbb  fe lv ilágosítások ka l és értesítőkkel, lakások , árm érsékletek 
iránt az idény  előtt és utáni időben , m enetdijm érsékletek stb. iránt k észség 
gel szolgál

A szliácsi fürdöigazgatóság, Zólyommegye. 79

P e s t e n  3  d o b - u t e z a  1 5  s z .  titkos 
s ő t  idü lt b e t e g s é g e k e t ,  a z  ö n t e n i  
t ő z é s n e k  m i n d e n  k ö v e t k e z m é - j  
n y e i t ,  tehetetlenséget, s t r i c t u r á - l  
k á t ,  m i n d e n  n ő i  b e t e g s é g e k e t , !  
f e h é r f o l y á s t  é s  b ő r b a j o k a t ,  r ü h t l  
2  ó r a  a l a t t , l e v é l i l e g i s ,  b i z t o s a n , !  
a l a p o s a n  é s  g y o r s a n  g y ó g y í t  I  
a n é l k ü l ,  h o g y  a  b e t e g  h i v a t á s i - 1  
b á n  a k a d á l y o z v a  v o l n a  é s  c s a k  I  
s i k e r ü l t  g y ó g y í t á s  u t á n  f o g a d  e l  I 
t i s z t e l e t d i j a t .  —  R e n d e l  n a p o n - 1  
k i n t  r e g g e l  6 — 9 - i g .  d . u .  2 — 5 - i s r  

é s  e s t e  8 — 1 0  ó r á i g .

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


